Sepher ZekarYah (Zechariah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (46th sidrah) - Zec 1 - 6
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1. hash’mini bish’nath sh’tayim I’'Dar’'yawesh hayah d’bar-
=Z’kar’'Yah ben-Berek'Yah ben-"Iddo hanabi’ .

Zec1:1 In the eighth the second year of Daryawesh, the Word of
came (0 ZekarYah the prophet, the son of BerekiYah, the son of Iddo ,

A:1>’Ev 1@ 6980w pmvi étous SevTépov ém Aapelov €éyéveTto Adyos kvplov
mpos Zayaprav Tov 100 Bapayiov viov Addw Tov mpodnTmy Aéywv
1 t0 ogdog etous deuterou Dareiou

the eighth , year of the second Darius,
egeneto logos

came to pass the Word of
Zacharian ton tou Barachiou huion Addo ton prophétéen
Zechariah, the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, ,
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2. qatsaph ~‘abotheykem qatseph.
Zec1:2 was very angry your fathers.
2> ’Qpylodn kdpros éml Tovs maTépas VAV dpymv peydAny.

2 Orgisthe tous pateras hymon orgéen megalén.
was provoked to anger your fathers — anger a great.
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3. w'amar’at hem koh ‘amar ts’ba’oth shubu ‘clay
ts’ba’oth w’ashub kem ‘amar ts’ba’oth.

Zec1:3 Therefore say (o them, Thus of hosts, Return (o Me,
of hosts, that I may return to you, says of hosts.
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3> kal épels mpos adTovs Tdde Aéyel kVpLos TavTokpd TP,

b / 4 / / /
Emotpefate mpos pe, Aéyer kOpLos TavTokpaTop
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Kal €moTpadnoopaL mpos VPGS, AEYEL KUPLOS TTAVTOKPATOP.

3 kai ereis autous Tade legei pantokrator,

And you shall say to them, Thus of the forces,
Epistrepsate me , legei pantokrator,

Turn to me, says of the forces!
kai epistraphésomai hymas, legei pantokrator.

and I shall be turned you, says of the forces.
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4. ‘al- ka’abotheykem qar'u- hem han’bi’im hari’shonim
koh ‘amar ts’ba’oth shubu na’ midar’keykem hara’im
uma alileykem hara’im w’lo’ sham’ u w'lo’~hiq’shibu ‘clay n’'um- .

Zec1:4 Do not be like your fathers, to the former prophets proclaimed to them,
, Thus says of hosts, Return now your evil ways and
from your evil deeds. But they did not listen nor give heed to Me, declares
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4> kal p yiveobe kabws ol maTépes VPOV, ols évekaleoav avTols ol mpodTjTaL
e w )4 / )4 4 / 9 )4
oL épmpocbev Aeyovres Tade Aéyer kpLos mavTokpaTwp AmootpedaTe
Ao TOV 63®V VAV TOV TOVNPAY Kal A0 TOV EMTNIEVRATOV VAV TOV TovNPdV,
\ ~ \ 7 ~ ~ ’ 7 4
Kal oUKk €LoaKoDoaV,Kal 0V TTPOCETYOV TOD €ELOAKODOAL LoV, AEYEL KUPLOS.
4 kai me kathos hoi pateres hymon,
And not as your fathers! ones

enekalesan autois hoi prophetai
accused them the prophets, the ones

legontes Tade legei pantokrator Apostrepsate ton hodon hymon ton ponéron
saying, Thus says of the forces, Turn ways your wicked,

kai ton epitéedeumaton hymon ton ponéron, kai ouk eisakousan
and practices your wicked! And they did not listen,

kai ou proseschon eisakousai mou, legei
and did not take heed o listen to me, says

YAHPL WIvYola WA 49YAT YAtar 4 WYAxvs4s
I 09IYST DIRIITY OO DDA

5. ‘abotheykem ‘ayeh-hem w’h.cm’bi’im yich’yu.

Zec1:5 Your fathers, where are they? And the prophets, do they live ?

e )4 e ~ ~ 9 \ e ~ \ \ %A U
<5> ouL TOTEPES VLWV TTOV ELOLV; KAL OL 1Tp0(l)’T]TG,L P TOoV aLwva L*qo‘ov'ro.l,;
5 hoi pateres hymon pou ? kai hoi prophetai zésontai?
Your fathers, where and the prophets, into they live?
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6. ‘ak d’baray w'chuqay tsiuithi ‘eth-"abaday han’bi’im halo’ hisigu
‘abotheykem wayashubu wa ka’asher zamam ts’ba’oth
“asoth lanu kid’rakeynu uk’'ma’alaleynu ken “asah nu.

Zec1:6 But did not My words and My statutes,
I commanded My servants the prophets, overtake your fathers?
Then they repented and s AS of hosts purposed to do to us
our ways and our deeds, so He has dealt us.

\ \ /4 \ \ 14 V4 V4 [74 9 \ 9 ’ 9
<6> ANV Tovs Adyous pov kKal Ta VORLpA pLov déxecbe, Soa éym evTeAlopal év
mveLpaTl pov Tols SovAoLs pov Tols mpodmTaLs, ol kaTeAdBooav Tods TaTEPAS VROV,
\ ’ \ o \ /7 4 14 ~ ~
kal amekplOmnoav kal eimav Kabws mapatétakTar kdpLos mavrokpatwp Tod moLfjoal

VRV KOTA TAS 080VS VLAV KAl KATA TG €M TNIEVLATA VROV, 0UTWwS ETOLTOEV VLIV,

6 plén tous logous mou kai ta nomima mou dechesthe, entellomai
Furthermore my words and my laws do you receive, give charge
tois doulois mou tois prophétais, hoi katelabosan tous pateras hymon.
to my servants the prophets, the ones overtaking your fathers?
kai apekrithésan kai Kathos paratetaktai pantokrator poiésai hymin
And they answered and , As deployed of the forces ‘o do to us
tas hodous hymon kai ta epitédeumata hymon, houtos epoiésen hymin.
our ways, and our practices, so he did to us.
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yom “es’rimw “ash’tey~"asar - Sh’bat
sh’nath sh’tayim 'Dar’'yawesh hayah d’bar-
=Z’khar'Yah ben-Berek'Yahu ben-"Iddo’ hanabi’ .
Zec1:7 the twenty- day of the eleventh , LS Shebat,
the second year of Daryawesh, the Word of came to ZekarYah the prophet,
the son of BerekiYahu, the son of Iddo, R

> T Tetpddu kal elkddi 16 évdekdtw pmvi--00Tos éotLv 6 Py LaBat--
év 10 devTépw €TeL éml Aapelov éyéveto Adyos kuplov

mpos Zayapiav Tov 100 Bapayiov viov Ad8w Tov mpodnTmv Aéywv

7 kai eikadi to hendekatd --
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On and twentieth day in the eleventh ,

houtos estin Sabat--cn tQ deuterd etei Dareiou
this is Shebat, the second year Darius,

egeneto logos Zacharian
came to pass the Word of Zechariah,

ton tou Barachiou huion Addo ton prophétéen
the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, ,
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8. ra’ithi halay’lah w’hinneh=‘ish rokeb «!=sus ‘adom w’hu’ ~omed hahadasim
m'’tsulah w ayu susim ‘adumim s'rugim u .

Zec1:8 | saw at night, and behold, a man was riding on a red horse,
and he was standing the myrtle trees were in the ravine,
with red, sorrel and horses him.
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8> ‘Edpaka v vikTa kat 1dov avip émPefnkas émt {mrmov muppodv,
\ Gl 4 \ /7 ~ /7 ~ ’
KAl OUTOS ELOTTKEL AVA LETOV TAV OPEWV TOV KATACTKLWV,
\ 9 ’ 9 ~ e \ \ \ \ ’ \ ’
Kal 0Tlow avTod LmrmoL Tuppol kal Papol Kal TOLKLAOL Kal A€ukot.

8 Heoraka téen nykta kai idou anér epibebé&kos hippon pyrron,
I saw the night, and behold, a man having mounted horse a reddish,

kai houtos heistekei ton oreon ton kataskion,
and this one stood the mountains answered;
kai autou hippoi pyrroi kai psaroi kai poikiloi kai
and him were red horses, and grey, and piebald, and
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9. wa'omar mah-‘eleh wa ay hamal’ak hadober bi
‘ar'eak mah-hemabh ‘eleh.

Zec1:9 Then I said, , what are these? And the messenger who was speaking
me me, | shall show you what these are.

5 NG / .
9> kat etma Tt oVTOL, KVpLE;S

5 J4 [ ¢ ~ ) }J 79 \ ’ 79 ~
Kal eLmev mpos Le 0 dyyelos 6 Aaddv év épotl "Eyo deléw ool 1t éoTwv TadTa.

9 kai eipa Ti houtoi, ? kai me ho aggelos
And I said, What are these, O ? And me the angel,
ho lalon en emoi deixo soi ti estin tauta.

the one speaking to me, | shall show to you what these are.

¥1Fa3a-ya-9 a¥oz wi 43 yoivyq
449 YAxal avar udw w4 ad4s w4

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



DRI TRYT UKD TwN°
POND TRONTY TYTY MW W N N

10. waya an ha’ish ha’omed ~hahadasim

wa ‘eleh shalach hith’halek ba’arets.

Zec1:10 And the man who was standing the myrtle trees answered

and , These are those has sent to walk to and fro the earth.

\ b ’ 4 b \ 4 bl \ b \ ’ ~ b ’
10> kat dmekpihn 6 dvp 0 épecTnr®s Ava péECOV TAV dpéwv

[ ’ ® ¢ ’ / ~ ~ \ ~
KOl ELTTEV TIPOS [LE OUTOL €10'LV 068 é&a’rrec‘ra)\lcev KVPLOS TOV Tr€pt08€l)0'(1b TNV YMNV.

10 kai apekrithé ho anér ho ephestekos ton oreon
And answered the man, the one standing the mountains,
kai me Houtoi eisin exapestalken periodeusai tén gen.
and me, These are sent out travel about the earth.
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1. waya anu ‘eth-mal’ak ha’omed hahadasim
wayo’'m’ru hith’halak’nu Ha’arets w’hinneh ~ha’arets yoshebeth w'shoqateth.

Zec1:11 So they answered the messenger of who was standing
the myrtle trees and said, We have walked to and fro the earth,
and behold, 2!l the earth is peaceful and quiet.

\ ’ ~ 9 )4 ’ ~ 9 ~ 9 \ )4 ~ b )4
A1 katl dmekpihnoav 7@ dyyélo kuplov TH) EPecTOTL dva PECOV TOV Opéwv
kal etmov Ileprwdedkapev maoav v yiv,

kal L8oV maoa 1) Y1) kaTowkelTal kal movyalet.

11 kai apekrithésan t) aggelo t0 ephestoti ton oreon

And they answered to the angel of standing the mountains,
kai eipon Periodeukamen tén gén,

and they said, We have traveled about the earth,
kai idou hé ge katoikeitai kai hésychazei.

and behold, the earth is inhabited and tranquil.
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12. waya an mal’ak- wayo’'mar ts’ba’oth
“ad- ‘atah lo’-th’rachem ‘eth-¥Y’rushalam
w'eth “arey Yahudah za am’tah zeh shib’"im shanah.
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Zec1:12 Then the messenger of answered and said, O of hosts,
until shall You not have pity for Yerushalam and the cities of Yahudah,
with You have been indignant these seventy years?

\ 9 ’ e v ’ \ o 4 V4
12> katl dmekpiBn 6 dyyelos kvplov kal eimev KipLe mavtokpaTwp,
(74 ’ 9 \ 9 4 \ \ \ 14
€ws Tlvos oV p1) €denoms v Iepovoadnp kat Tas moders Iovda,

o e ~ ~ € \ 14 °
as Vepeides TovTo €BSopnKoTTOV €TOS;

12 kai apekrithé ho aggelos kai eipen pantokrator,

And answered the angel of and said, O of the forces,
heos ou mé eleesés tén Ierousalem

until shall you in no way show mercy on Jerusalem,

kai tas poleis Iouda, hypereides touto hebdomekoston etos?
and the cities of Judah, in you were enraged over this seventieth year?
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13. waya an ‘eth-hamal’ak i d’barim tobim d’barim nichumim.
Zec1:13 answered the messenger
me with gracious words, comforting words.
13> kat dmekpihn kOpLos TavTokpdTwp TH dyyéle T® AadodvTe
€v épol PTLaTa KaAQ Kal AOYous TapakANTLKOUS.
13 kai apekrithe pantokrator t0 aggelo
And of the forces responded to the angel,

emoi hrémata kala kai logous parakletikous.
me sayings with good, words and comforting.
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14. wayo’mer ‘clay hamal’ak hadober bi gq’ra’

koh ‘amar ts’ba’oth gine’thi 'Y’ rushalam u qin’ah g’dolah.
Zec1:14 So the messenger who was speaking me said to me, Proclaim, s
Thus says of hosts, I am jealous Yerushalam and with great jealousy.

A4 kai elmev TPOS e 0 dyyelos 6 Aaddv év épol Avakpaye Aéywv Tade Aéyer
kVpLos mavtokpaTop ElnAwka v Iepovoadnp kal v Liwv {HAov péyav
14 kai eipen me ho aggelos ho lalon ¢n emoi

And said to me the angel speaking me,

Anakrage Tade legei pantokrator
Shout aloud! , Thus says almighty;

Ezeloka ten Ierousalem kai tén zélon megan
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I am jealous for Jerusalem, and for zeal with great.
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15. w'getseph gadol qotseph al-hagoyim hasha’ananim
qatsaph’ti w’hemah “az’ru 'ra’ah.

Zec1:15 With great anger, | am angry the nations at ease;
in was but angry, they gave help evil.

\ \ / 9 \ 9 ’ 9 \ \ ¥ \ 7
<A5> kat dpynNv peydAmy éyo dpyllopar ém Ta €Bvm Ta cvvemTOépeva
9 9 ol b \ \ 9 4 b ’ 9 \ \ )4 9 /
avh’ wv éyw pev mpylobmy oAiya, adTtol de cuvemebevto els kaka.
15 kai orgen megalén orgizomai ta ethne
And anger with great | am provoked the nations,

ta synepitithemena men
the ones joining in making an attack; indeed
orgisthén , autoi de synepethento ¢is kaka.
was provoked to anger , but they joined in making an attack evils.
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16. laken koh-‘amar shab’ti li¥Y’rushalam b’'rachamim beythi yibaneh bah
ts’ba’oth w'qawah yinateh «'=¥Y’rushalam.

Zec1:16 Therefore thus says , I shall return to Yerushalam compassion;
My house shall be built in it, of hosts,
and a measuring line shall be stretched Yerushalam.

<16> 3ua TodTo Tdde Aéyer kpLos "Emortpédw ém Iepovoadnp év otk Tppd,
Kal O 0lkOs pov dvoikodopnBnoetar év adTi), AéyeL kUpLos TavTokpdTWP,

\ ’ ) ’ 5\ %
KaL [LETPOV €KT(16'T’|O'€T(1L E€TTL Iepovora)\'r]p. €TL.

16 dia touto tade legei Epistrepso Ierousalem
On account of this, thus says , I shall turn Jerusalem
oiktirmg, kai ho oikos mou anoikodométhésetai en aute, pantokrator,
compassion; and my house shall be rebuilt in it, of the forces,

kai metron ektathésetai Ierousalém eti.
and a measure shall yet be stretched out Jerusalem.
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17. “od q’ra’ koh ‘amar ts’ba’oth “od t'phutseynah “aray mitob
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w’'nicham “od ‘eth- ubachar “od biY'rushalam.

Zec1:17 Again, proclaim, , Thus says of hosts, My cities shall again overflow
prosperity, and shall again comfort and again choose Yerushalam.

A7> kal elmev mpds pe 6 dyyelos 6 Aaddv év Epol Avakpaye Aéywv

Téde Aéyer kOpLos mavrokpdTwp “"ET Suayvbfoovral molers év dyabots,

kal €AenoeL kVpLos €T TV Ziov kal alpeTiel 1t v lepovoadnp.

17 kai eipen me ho aggelos ho lalon en emoi Anakrage

And the angel that spoke me said to me, Cry yet, and R
Tade legei pantokrator Eti diachythésontai poleis <1 agathois,

Thus says of the forces; Yet shall be dispersed cities good things,
kai eleesei eti tén Sion kai hairetiei eti tén Ierousalém.

and shall show mercy still on Zion, and shall select still Jerusalem.

XTY9P 0994 AJAT 4947 FJBOTX4 4WLY Zech2:d
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18. (2:1in Heb.) wa’esa’ ‘eth- wa’ere’ w'hinneh ‘ar’ba” q’ranoth.
Zec1:18 Then I lifted up and looked, and behold, there were four horns.
2:D Kat fpa Tovs 6dbBadpovs pov kal €idov kal 18od Tésoapa képaTta.

1 Kai éra kai eidon kai idou tessara kerata.
And I lifted , and I looked, and behold, four horns.
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19. (2:2 in Heb.) wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi mah-‘eleh wayo’mer ‘clay ‘eleh

haq’ranoth zeru ‘eth-Yahudah ‘eth-Yis'ra’El wi¥Y'rushalam.
Zec1:19 So | said to the messenger who was speaking me, What are these?
And he said to me, These are the horns have scattered Yahudah, Yisra’El

and Yerushalam.

5 \ \ 5 \ ~ ) ) ’ 79 ~ / .
2> kal elma mPOs TOV dyyelov Tov Aadodvta év épot Tt éoTiv Tadrta, kpLe;
kal elmev mpods pe Tadra Ta képaTa Ta Saockopmicavta Tov Iovdav

\ \ \
kat Tov Iopand, kat Iepovoadnp.

2 kai eipa ton aggelon ton lalounta en emoi Ti tauta, ?
And I said the angel, the one speaking me, What these, O ?
kai eipen me Tauta ta kerata ta diaskorpisanta ton loudan

And he said me, These are the horns, the ones scattering Judah,

kai ton Israél, Ierousalem.
and Israel, and Jerusalem.

YW 30994 ATAT /49T
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20. (2:3 in Heb.) wayar’eni charashim,
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Zec1:20 Then showed me four craftsmen.

A4 4 / 4 4
3> kal édelfeév pou kpLos TEéoTapas TékTOVAS.

3 kai edeixen moi tessaras tektonas.
And showed to me four fabricators.
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21. (2:4 in Heb.) wa’omar mah ‘eleh ba’im la asoth wayo’mer le’'mor ‘eleh haq’ranoth

~zeru ‘eth-Yahudah k'phi-‘ish lo’-nasa’ ro’sho wayabo’u ‘eleh I'hacharid ‘otham
I'yadoth ‘eth-gar’'noth hagoyim hanos’im geren ‘el-‘erets Yahudah I’zarothah.

Zec1:21 | said, What are these coming to do? And he spoke, saying,

These are the horns have scattered Yahudah so that no lifts up his head;
but these have come (o terrify them, to throw down the horns of the nations

who have lifted up their horns against the land of Yahudah, to scatter it.

\ 0 ’ o 9 ~ .
4> kai etma Tt ovToL épyovTar morfioal;
\ o /4 ~ \ ’ \ 4 \
kal elmev mpos pe Tadta Ta képata Ta Siaokopmioavta Tov lovdav
\ \ /4 \ 9 \ S A 5 ’
kal Tov Iopan] katéa€av, kal oddels adTOV Mpev kepadnv-
\ ~ o ~ ~ \ ~ ~ \ ’ ’
kal elofjAbov oVToL Tod 0&Dvar avTa els Xelpas adTOHV Ta TECTUPA KEPATA
Ta €0vm Ta émarpopeva képas €M TNV Vv Kuplov Tod drackopmioal adTHV.
4 kai eipa Ti houtoi erchontai poiésai?
And I said, What are these come to do?

kai eipen me Tauta ta kerata ta diaskorpisanta ton loudan

And he said me, These are the horns, the ones having scattered Judah,
kai ton Israel kateaxan, kai oudeis auton eren kephalén;

and they broke Israel, and not one of them lifted his head.
kai eis€lthon houtoi oxynai auta eis cheiras auton ta tessara kerata

And these are come forth to sharpen them in their hands - the four horns

ta ethné ta epairomena keras epi tén gen diaskorpisai auten.
nations are lifting up their horn against the land of scatter it.
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